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PE®EPAT

Junnomuas pabota: 59 ctpanutl, 2 riassl, 46 6ubnrorpaduyeckux
HaNMEHOBAaHUW, 3 IPUIIOKEHHS.

Karuensie cioBa: HEOJIOI'I3M, CIIOCOb OBPA30OBAHUM I,
JIEPUBAL S, MOP®OJIOT MUECKUI HEOJIOTU3M, CEMAHTHUYECKUI
HEOJIOI'M3M, CIIOCOB ITEPEBO/IA.

OO0beKT uccjiel0BaAaHUA. HEOJOTU3Mbl COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Leab uccie10BaHus 3aKII0YAETCS B BBISIBJICHUHA OCHOBHBIX CIIOCOOOB
00pa30BaHMsI HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE U XapaKTEPHBIX
CTpaTErui UX NEepeBOa Ha PYCCKUU SA3BIK.

MeTtoabl MCCaeAOBAHNUS: AHATUTUYECKUI METO/I, METO/I CHHTE3a U
000011IeHHsI, METO KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIN3a, CPABHUTEIbHBIN METOJ U METO/T
KOJIMYECTBEHHOI'O aHAJIU3a.

ITosry4yeHHbIe pe3yabTaThl 1 HX HOBH3HA. B paboTe onucaHbl OCHOBHBIE
croco0bl 00pa30BaHUs HEOJIOTM3MOB, HAMOOJIEE POYKTUBHBIE
CJIOBOOOpAa30BaTeNIbHbIE MOJIEIH, a TAKXKe Hanbosee 3pEeKTUBHBIE CTPATETHH
nepeBo/ia Heonoru3MoB. HoBr3Ha HcclieToBaHUS COCTOUT B KOMIUIEKCHOM
pacCMOTPEHUHU CTIOCOO0B 00pa30BaHUSI U OCOOEHHOCTEH MEPEeBO/1a HEOJIOTU3MOB.

IIpakTH4Yeckasi 3HAYMMOCTb UCCJIEI0BAHUS U 00J1aCTh IPUMEHEHUSI.

[IpakTryeckast 3HaUMMOCTh HCCIIEOBAHUS COCTOUT B BO3MOKHOCTH
UCITIOJIB30BaTh COJIEp KAIMICS B pab0Te TEOPETUUECKUI U MPAKTUYECKUI
MaTepHual B TAKUX JTUCLUUIIMHAX KaK JIEKCUKOJIOTHS aHTJIMHCKOIO SI3bIKa,
CTWJIMCTHKA, a TAK)KE B TAJIbHEUIINX HCCIEAOBAaHUSAX HEOJI0TU3MOB. [lomyueHHbIi
MaTepHua MOXKET ObITh MCIIOJIb30BaH JJIsl JOTIOJTHEHUS U KOPPEKTUPOBKH HOBBIX
CJIOBAapel HEOJIOTM3MOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Hacrosias paboTa sIBIsIETCS CAaMOCTOATENbHBIM HCCIIEI0BAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTH PE3yJbTaTOB KOTOPOI0 MOATBEPKIAETCS HAYYHO 0OOCHOBAHHOM
METOINKOM HCCIeTOBAHHUA.

ABTOp pabOTHI MOATBEPKIAET, YTO MPUBEACHHBIN B HEW aHATUTUYECKUN
MaTepHal MPaBUIbHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE UCCIIETYEMOTO
npoliecca, a BCe 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIUTEPATYPHBIX U IPYTUX UCTOUYHUKOB
TEOPETUYECKHE, METOAOJOTUYECKHE U METOANYECKUE TTOJIOKEHUS M KOHIETIIUU
COMPOBOXKIAIOTCS CChIIKAMH HAa UX aBTOPOB.



POD®EPAT

Jermmomuas mpana: 59 craponak, 2 riaBbl, 46 OumisrpadidHBIX KpBIHII, 3
JanaTka.

KiarouaBbis CJIOBBI. HEAJIAT'I3M, CIIOCAB VTBAPOHHJ,
JAOPBIBALIBIA, MAP®AJIAT'TYHBI  HEAJIAT'I3M, CEMAHTBIYHbI
HEAJIAT'I13M, CITIOCAB TIEPAKJIATY.

AD'eKT JacjielaBaHHs. Heajlari3Mbl cydacHail aHTJiCKail MOBBHI.

MbaTta paciienaBaHHsl 3aKJIOYaeilia Y BBIAYJICHHI AaCHOYHBIX —crocaday
YTBapdHHS HeajarizMay y cydacHai aHTJIMCKal MOBE 1 XapaKTAPHBIX CTPATITIN 1X
nepakyaaay Ha pyCKYIO MOBY.

Mertaabl gaciaegaBaHHs: aHATITBIYHBI METAJl, METAJ] CIHTA3Y 1 abaryJbHEHHS,
MeTaJ, KaMIIaHEHTHara aHajidy, M[apayHalbHa-CyNnacTaysulbHbl 1 MeTaj
KOJIbKacHara aHalizy.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI I iX HaBi3Ha. Y mpanpl amicaHbl aCHOYHBIS CHOCAOBI
YTBap3HHS Healari3amay, camblsi NpaayKTbIYHBIS CIIOBayTBAapaJbHbIA MaJdii, a
Takcama HaiOosbIl 3(EKThIYHbISI CTpPATAril Nepakiany Hiamsrismay. Hapi3zHa
JacieaBaHHsl CKJaJaella Y KOMIUIEKCHBIM pa3riisii3e crnocaday YTBap3HHS 1
aca0iBacisy nepaxiagy Hiauarizmay.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHD JAcCIeJaBaHH i BOOJIaclb NPbIMSIHEHHS.

[IpakThluHass 3HAYHACLb JacielaBaHHS 3aKiIoyYaclla Yy  MardbIMacli
BBIKAPBICTOYBALlb 3MEIIYaHbl ¥ Tpalbl TIAPITHIYHBI 1 MPAKTBIYHBI MaTAIPhIST Y
TaKiX JBICUBITIIIHAX SIK JICKCIKAJIOT1S aHTJCKall MOBBI, CTBUTICTBIKA, & Takcama ¥
JaneIbIX JacliefaBaHHIX HAAArI3May. ATpbIMaHbl MaTIPbISLI MOXXa ObILb
BBIKAPBICTaHbl JUISl JTallayHEHHS 1 KapdAKIIPOYKI HOBBIX CJIOYHIKAY HAamsArizMay
aHTJIACKail MOBBI.

['>Tas npara 3'aynsenia caMacTOMHBIM JlaciielaBaHHEM, JaKJiaHACIlb BhIHIKAY
sKOTra nauBsip/Kaeia HaByKoBa adrpyHTaBaHail METO/IbIKAK lacieqaBaHHs.

A¥Tap mpaubl nanBspAKae, IITO MPBIBEA3CHbI ¥ €l aHANITHIYHBI MaTAPbISI
nmpaBUibHa 1 a0'eKThIyHA aJJIIOCTPOYBAae CTaH JOCJeIHara mpaipcy, a yce
3ama3bluaHblsl 3 JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIAPITHIYHBISA, METadalariyHbls 1
METaJIBIYHBIS CTAHOBIIIYA 1 KAHLPIIBI CyIpaBaJKaloIa ChachbulkaMmi Ha 1X

ayrapay.



SUMMARY

Diploma project: 59 pp., 2 chapters, 46 sources, 3 applications.

Keywords: NEOLOGISM, MEANS OF PRODUCTION, DERIVATION,
MORPHOLOGIC NEOLOGISM, SEMANTIC NEOLOGISM, MEANS OF
TRANSLATION.

The object of the study: neologisms in modern English language.

The aim of the research is to reveal the major means of neologisms production
in the modern English language and the distinctive strategies of their translation
into the Russian language.

Methods used in the research: analytical method, synthesis and generalization
method, component analysis method, comparative and quantitative analysis
method.

The results obtained and their novelty. The paper describes the major means
of neologisms production: the most productive models, as well as the most
effective strategies of neologisms translation. The novelty of the research consists
in the complex consideration of the production means and the peculiarities of the
neologisms translation.

The practical value of the research and spheres of application. The practical
value of the research consists in the possibility to use the theoretical and practical
material contained in the work in such disciplines as lexicology of the English
language, stylistics, as well as in the further research of neologisms. The obtained
material can be used in supplementing and correcting new neologisms dictionaries
of the English language.

This work is an independent study, the validity of results of the work is
confirmed by the scientifically grounded research technique.

The author of the work confirms that analytical material presented in it correctly
and objectively reproduces the picture of investigated process, all the theoretical,
methodological and methodical positions and concepts borrowed from literary and
other sources are given references to their authors.



